EAMPES 2o it b DOE R E R

—— (K% - B XFE) EINNEITFR
(36 4o

W B 9EAMZEARENRL, FAMELAPRETE, 5
Z AR HRA P E L F LR S ESLF, 5 AL
wE, BEFRN—TELERS, RETHR-A KR, 52
BEARTFE, TAERZ T @O FHA R EZSHRT, SRL
FERRAR, AC, AEOZARS, KA EHZEER (KT
B R TR ) WEIF ARG

KER: FEME ZARF PFLE KHEAL

NTC AL I 2 AR B S T — I — T A I S
BRI, AT X T2) SCGEIURRITE X0,
A BRI IR 1B S B 0B Z TR R 5 S SOk Ay, &
ko X —BIFSE B TE A SO ) i DU 8T8 AR PR 3R R A

AT (e T4 ) DUFRR S FE O pI A 25 L, ] R Ry (9 22
FEARMPED =AZOME - PEIEFRE. S H R
VR RSO F R SCAS S e ] SO R I8 T AR Y
Az,

PR LA = ST . 55—, BRI AT (le traduisible ).
ATTEME (Pintraduisible ) FliF5E{L (la contextualisation ) K HA4RR5k Jr
o B, AT AR, SR IC IR B H iR
BTSN RA TR B, AT RS B S bl
DU R 2
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WA TATCH LR —1BF2H, KA H R SRR
DU CRBTS ) A, HEBBIGEIERET (FRXTs) (i
FOEE 5 o FRATIR M = IE LR A SOAERS, AL R
T ML

(RER X T4 ) DR T /\FhigtE, el A = FEH
e RS (Pemprunt intégral ). ¥ PEAE ] (I"emprunt hybride ).
EPEAE FH (le faux emprunt ),

HEAAEH] (Pemprunt intégral ) 2] RECRIFIRSL IR AIE A . W
FATHEA T IS — MR AR -

ZA T o
adikalyanam =i
majjhe-kalyanam > Wi
pariyosana-kalyanam >Ti

e EfR A (Pemprunt hybride ) S22 & SOk 35 A2 A
572 0 Y 1 A (WP €8s b S VI PS8 2 o e 1B ol S T DS )
B, A —AL

b P

Chandasamadhi-padhana- =15 8T
samkhara-samanndagatam =45 9 R
iddhipadam bhaveti © = RATRH
(B B AT BAY ) = DMEAP

LA S 2 R BOCRUOAR B — R, DU Z R 05 u ). 3

@ D.,Il,p.213.
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PR SRR AL «

1) mada-ppamada pativi-rata ( mada 2

ppamada 7k pativirata i % ) => X515
2 ) khanti-soracce nivittha ( khanti Z: %5

soracce A= nivitthaAx .. &4 ) = LR
3) ekam attanam damenti ( ekam —

attanam @ damenti 8 #p ) = Wk A%
4 ) ekam attanam samenti ( ekamattanam — .

samenti A~#% ) = & Bk &
5) ekam attanam parinibbapenti( ekamattanam — &

parinibbapenti %2 % ) = MAEH

1 B E e, RATER, 4nF CKETS ) ADUEE x4
{9 N P I E BT

e PEAE I (le faux emprunt) 45 H 19 B9 =58 R 1w A R H B
JAB, IR A 0 b 2 i, (LA TR Sk T U B A AR O A I
filan :

khindsavo ( khina 7 +asavo ) EX R AN
Sammadannavimutto ( parikkhina X 3

bhava# . 5/ samyojano 4542 ) o REEA

DU “ARSEE R, RITes, FEEd, AZIEA” £ (K
B[ ) A SR A IR A i P03 T I AR RISy < PR
B, BN, HRICH], EAL, MWIERSASM” . ED0F T,
RATESL” WA EASCRRINL, REEEN, BT 5 A%
JEAT B A A o
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Wi (FEig T4 ) B/ MR, FROTELG T2
JC R A AR N o SCH A KR A ISk B 1 BRIE . 7E
S AR, SCHE IR SCE A

(EH R — 2, (F5e 2 T4 ) MDUETEFI0 AR i 7 %
PR, BDEHIES A S RS, H 2 E R OPE (le calque
morphologique ), 2 iE{i 1 ( le calque phraséologique ).

1.3 2457 (le calque morphologique ) $5i o I k15 135 15K b 22
ZARMIIRANE S LA BIEISCE T, SEREhlE 2 ms, .

Bhikkhus > E
Khattiya = F| A
Samana =]
Vaidiirya = FLI
Samkha = 1E e
Brahmane S BT

2. iE % ( calque phraséologique ) 24 5 Sk i 11 25 A v d it
Tl AN R R H AT, FE CRE”, A SO
T Z2 T2 5 i B Al . (JT4E) (Janavasabha-sutta™ ) Hfify [
PR DRI BRG], IR T

1) chandasamadhi-padhana-sankhara-samanndagatam iddhipadam
bhaveti®
= B — Wi AT — R AP 2

(D Le cas de Janavasabha ( Janavasabha-sutta (& JE 774 ) , traduit et annoté par Jin Siyan 4:#23 , Robert
Lechemin et Tampalawela Dhammaratana, Paris: Edition Youfeng, 2121, pp. 55-58.

@ Digha-nikaya (Romanize Pali Texte with English Translation), by Alka Barua, Delhi, New Bharatiya
Book Corporation, 2008, Vol. 11, p. 432.
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2 ) iyasamadhi-padhana-samkhara-samannagatam iddhipadam
bhaveti®

= AR — BT — R AT R

TE (R 1) v, [RGB R S pl 2, G 35 v 15
( Pemprunt hybride ) i 792 DL PU 3 DU AR SE Y o i (5 136 T X B
BRI SO iR R

W2 A T BRI R Y A e B IR I RE, R EM
BIETE S %Y LI, B R0 E i (la polysémie lexicale ),
HAH B e s Z2053E X (le calque schématique/phonétique +

calque sémantique ). {740 :

Sakya-puttiyamha
SHTF (AcH»Fif+ BT &)
Brahma-cariya

=47 (A-«H»FiF+B-«fT» FiF)

Magadha
= FAEE (A« BEH» 4535+ B« E» i)
Matula

= BT BAIAN] (A« EF B » T+ B-« AJi] » FiFiamA )

R S BIRR IVREE T, h CE R R T
R EY TP

Ak CEBE ) 19 CRARZ Y (Mahapadana-Sutta ), {114 ) ( Maha-
Parinibbana-Sutta ). { .25 2% Y ( Maha-Govinda-Sutta) . { B JE 1> 24 )
( Janavasabha-sutta ), { /N4t ) (Aggafifasutta ) 2 J5, Fefl14ks: (&%

@  Digha-nikaya (Romanize Pali Texte with English Translation), by Alka Barua, Delhi, New Bharatiya
Book Corporation, 2008, \ol. 11, p. 432.
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X T2 ) (Cakkavatti sutta ) 9 ELIORE . 33— X AfF 55 2 77 SCfb %
HRIRERETR , SR 0 ot 20 i 0 49 228 S AR IR 132 A o AR £ S35 1
A5, JFLA R B 305 by L ORERLLAS | VR A H S L
PR SHF

(et E2) BDCHRTE, BAAW T IR, T2 HEZE—
A

B, BIFEA (FRXT4) 1 “OhagW. WAMFEI” i
AR R SC R — 2 A s, 2R 0T U AR A i R A A K
ANFBAS BT 2

B, DUEARSE TR IR AR =4k =A%
=G ZREMEEE, BT S, ERSCE g4
T, RIS AR 7 B R RS sk B AR Y
B A7

B W (MR TEL) 1T B SN (g )
F—EEARE A, WS A TR, % (KRBT ) T
FAZRNEM . 2TREEITINCRIFEZARFMSA, 1 IEER.

SEVU, DUREACSS 29 715 J5 1 B BRSO g i K I 1) AR5 ]
Wl Wk, 2 R EWT. AWFRTEE, SO YR TR kR
GANE, SO (KBTS ) BURZRE U m e JO8E R . oG
SRR A . PR BRI R, X7 Z AR A A S 4

Ffixt (Fefet 12 ) WILETZE BTG a4 1458 .

45—, XHIESE, DOFEA (RIS - Hig 2 18) Blkas
IO 2524 P BRI SCIR) a8 LB A SC T A i) 103 o DUFEA Bty T4k
BT AL AR X BAZ S8, HERARG D

e, (R TS ) DO AR m = AR st 2 — A%

BESALRTIESE 49 4B



), HE NS, ST, 3 R TR T SR B LRI
Faslo MHCE B, by SO m by SCH I A 55— HE S 1 BEZR XL
RN anE

ALY o =8 % o G E S DAL B o

1. H 7% (le calque lexical )(#]3% . 3, F3%);

2.4 &, VPRI IR U 7 4 2 (I’expansion, par I’ajout des mots
sont ajoutes pour créer une structure quadrisyllabique ) ( Ak & . A ¥ & .
EUE . JMEE s

Y MM, T SCH AT & L (I'emprunt par incréme-
ntalisation en I’ajout & un mot du « wenyan » un nouveau sens ) ( &M, H
S5, b FI. 20, B, B0 );

A5 SCHE TR Z B E (Pemprunt d’un mot du « wenyan » en
lui ajoutant un sens transcendent venant de la langue source ) (45 );

5.981, —imZ£ X (la modulation par un mot en polysémie divergente )
(R FHASRYEERAERAER, BUE—I);

6. HHlEH )7 )75 & (la transposition en entropie lexicale et phrastique )
(THH );

7. %0 B — P I B 1 9 XTI (I’expansion, par ’ajout des mots
ajoutés pour créer une structure bisyllabique ) (FEZE . B, 1512 . ZiE.
T, AR s

8. 5 —E W SCH T BIPR EUR] SRS (L emprunt-calque sémantique
d’un mot en «wenyan» pour I’adoption d’un mot pali ) ( Z&.0». 0. =
Oy o

Hor s A R BRIk i DU 5 ) 2 28 I A A
S IR A oy SCH TR BB | 5 0 9 1 i B — ) 22 SCLA
SE-L IR ETR IR A BUCF IR, 33X AR AR S e B 4R
HE BRI T

Zhei, (FeX E2) DUFRMh2AIRE R =FIE s 2 — &
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&1 (transcription phonétique ) T ATHE . KU I Z S AR DUEHT A,
AR F IR A P 2 85 L A DU iR SCE
HIFEBA T IEm E4ERE

g, (Rt T4) DORM2E I =R B 2 =12
2% P (transcription phonétique/traduction sémantique ) i i = Fh &2
G ARG (G P+ K410 JEAR + H RIS 0 + B +
ISR ), RO DUE TR I, . X — iR e B Ak, Xty
SCH WIFER AR, RSP DOER AL, X4, P EE S A
e ek AR S % 5

I —T AR EDE, BRI S e it 17l —JC
R KN B HE G . X —I7 TG E R A TR,
T2 fACAER . A AEREANET .
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